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“...Dd ndéanfainn aris é, I'd make sure that
they could understand me anyhow”:
Stadas agus Stair na Gaeilge i gCathair Hartford

Pddraig Fhia O Mathiina

https://doi.org/10.13025/yaSc-xe60

Chuaigh na céadta mile duine ar imirce 6 cheantair inar labhraiodh an Ghaeilge go dti na
cathracha tionsclafochta in oirthuaisceart na Stdt Aontaithe le dhéd chéad bhliain anuas. Cé
go bhfuil taighde éigin déanta ar an Ghaeilge i measc na n-imirceach, td go leor staidéir le
déanamh f6s ar an dream a chuir fathu taobh amuigh de na cathracha méra.' Tugann an t-alt

seo léargas ar stair phobal na Gaeilge i gCathair Hartford — cathair a bhfuil tébhacht faoi leith

! Chun tuilleadh a léamh ar an Ghaeilge i Meirice4, amharc ar: Natasha Sumner & Aidan Doyle (Eag.), North
American Gaels: Speech, Story and Song in the Diaspora (Montreal: McGill-Queen’s University Press, 2020);
Brian O Broin, “Anailis ar Phobal Labhartha agus Spriocphobail Labhartha na Gaeilge i Meirice4 Thuaidh,”
in Jerry White agus Aralt Mac Giolla Chainnigh (eag.), Research and Teaching of the Irish Language in North
America: the Next 20 years (Ottawa, Dalhousie University Press, 2016); John Walsh and Laoise Ni Dhuda,

““New speakers’ of Irish in the United States: Practices and Motivations,” Applied Linguistics Review, Vol. 6,

173-193; Una Ni Bhroiméil, “The Creation of an Irish Culture in the United States: The Gaelic Movement,

1870-1915,” New Hibernia Review/Iris Eireannach Nua, Autumn 2001, Vol. 3, No. 3, 87-100; Nancy Stenson,

“‘Beagdinin’: The Use of Irish among Immigrants to the United States,” New Hibernia Review/Iris Eireannach

Nua, Summer, 1998, Vol. 2, No. 2, 116-131; Gillian Ni Ghabhann, “The Gaelic Revival in the U.S. in the

Nineteenth Century,” Chronicon, Vol. 6, 1998, 1-34; Ken Nielsen, “The Irish Language in New York, 1850-

1900,” in Ronald H. Bayor & Timothy Meagher (eag.), The New York Irish (Baltimore agus London: The Johns

Hopkins University Press, 1996); Tomas O h-Ide (eag.), The Irish Language in the United States (Westport:

Bergin & Garvey, 1994); Fionnuala Ui Fhlannagéin, Miched! O Lochdin agus an Gaodhal (Baile Atha Cliath:

An Cléchomhar Teoranta, 1990); Stiofan O hAnnrachéin (eag.), Go Meiriced Siar. Na Gaeil agus Meiriced:

Cnuasach Aisti (Baile Atha Cliath: An Cléchomhar Teoranta, 1979). T4 tionscnamh ar sitil ag Cumann na

Gaeilge i mBostin faoi stitiir ag an Dr. Brian Frykenberg chun cainteoiri dtchais i Massachusetts a chur faoi

agallamh. Amharc ar: https://openarchives.umb.edu/digital/collection/p15774colll1/search/searchterm/

UASC-och-irish*/field/identi/mode/all/conn/and/order/title/ad/asc.
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aici i gcuimhne shoisialta agus chultdrtha na Gaeltachta in Eirinn. Beifear ag tarraingt ar
thoinsi staire éagsula agus ar agallaimh a rinne mé féin idir 2016 agus 2019, agus agallaimh eile
arinne an stitirthéir scanndin Brenda Ni Shuilleabhdin le muintir Hartford don chlar faisnéise
Bibeanna Mheiriced (TG4 2009). Chun anaithnideacht na rannphairtithe a chaomhnu, ni
usdidfear ainmneacha ach amhdin sna cdsanna inar tugadh cead. Den chuid is m¢, déanfar
tagairti ginearalta do na rannphdirtithe bunaithe ar dit dhdchais sacu, mar shampla; “Bean
1 as Inis Medin” n6 “Fear 2 as Daingean Ui Chuis”. Cé go bhfuil idir fhoghlaimeoiri agus
nuachainteoiri ina gcénai sa cheantar, direofar ar stair mhuintir na Gaeltachta in Hartford
6n naou haois déag go dti an 14 atd inniu ann, ar stidas na Gaeilge le linn na tréimhse sin
agus ar cad é atd i ndan don Ghaeilge sa phoca Eireannach seo i ndeisceart Shasana Nua.

Buaileadh na ceantair inar labhraiodh an Ghaeilge mar theanga phobail go holc ag an imirce
riamh anall. Léirionn Pidraig O Treabhair gur thit daonra na tuaithe “6 bheagnach seacht
millidn... go dti 2.3 milliun” idir na blianta 1841 agus 1951.> Le linn an ama sin, bhi tarraingt
mhor ar Hartford agus an ceantar maguaird mar gheall ar na deiseanna oibre a bhile fail ann.
Cé go bhfuil neart taighde scolartha déanta ar Bhostn, ar Nua-Eabhrac agus ar Chicago sa
chombhthéacs seo, is beag taighde atd déanta ar Hartford nd ar Ghleann Abhainn Connecticut,
dit ar chruinnigh go leor daoine as Eirinn.

Sna blianta i ndiaidh Chogadh Cathartha Mheiriced, ba i Hartford an chathair ba shaibhre
sna Stdit Aontaithe? T4 priomhchathair Connecticut suite i suiomh straitéiseach ar abhainn
darb ainm an Connecticut, ainm a shiolraionn én bhfocal dichasach dabhainn thada’ I ré na
réabhloide tionsclaiche, thdinig borradh faoin cheantar mar gheall ar na muilte a tégadh cois
abhann. Bhi earndil Colt, ceann de na tdirgf airm ba mho sa tir, suite in Hartford le linn an
Chogaidh Chathartha. D’thostaigh siad 1,500 duine sa chathair chun freastal ar an éileamh.
Rinne siad 1,500 muscaed agus piostal in 1861 agus nios mé nd 200,000 in 1864.*

Théinig borradh eile faoin gheilleagar dititil nuair a bunaiodh comhlachtai éagsila, ina
measc: Pratt & Whitney Company in 1860, Weed Sowing Machine Company in 1865, Hartford
Machine Screw in 1876, agus an Pope Automobile Company in 1897. Chomh maith leis sin,
théinig an tionscadal drachais faoi bhlith. O dheireadh an ochtt haois déag, thuill Hartford

cdil mar phriomhchathair drachais an domhain, agus Aetna, Travelers, The Hartford agus The
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Pédraig O Treabhair, “An Imirce Eireannach: Léargas na Staire,” in Aisling Ni Dhonnchadha & Miirin Nic
Eoin, Ar an gCoigrioch: Diolaim Litriochta ar Scéal na hImirce (Indreabhdn: Cl6 Iar-Chonnachta, 2008),
25-26.

3

Nick Bacon agus Xiangming Chen, Confronting Urban Legacy: Rediscovering Hartford and New England’s
Forgotten Cities (New York: Lexington Books, 2013), 1.

* Paul G. Pierpaoli Jr. in Spencer C. Tucker (Editor), American Civil War: The Definitive Encyclopedia and
Document Collection (Santa Barbara: ABC-CLIO, 2013), 419.
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Phoenix Mutual Life Insurance Company ar fad lonnaithe ann. Fuair na hEireannaigh obair
sna monarchana, muilte agus comhlachtai éagsula, agus ina ldn cdsanna, cuireadh struchtdir
shoisialta i bhfeidhm chun sraitheanna imirce 6 ghlin go gldin a éascq.

Bhi an Ghaeilge le feicedil i gcathair Hartford chomh fada siar leis na 18501. Sa bhliain 1854, mar
shampla, tuairisciodh gur thug an tUrramach George M. Welch, a bhi sa chathair leis an “American
and Foreign Christian Union’, cuid de sheanmoir s’aige i nGaeilge chun na hEireannaigh itiula a
mhealladhs Ni go dti an bhliain 1878, 4fach, a thosaigh na hiarrachtai chun an teanga a nearti agus a
chaomhnt mar chuid lérnach den fhéinitlacht Eireannach. Sa bhliain sin, rinneadh muintir Hartford
aithris ar an dul chun cinn a bhi 4 dhéanambh i ngort na Gaeilge i gCathair agus Stdit Nua-Eabhrac,
New Jersey, Bosttin agus diteanna eile: bhunaigh PJ. Kelleher, fear a bhi ina mhuinteoir in Eirinn,
scoil Ghaeilge ar Shraid Front i ldr na cathrach in Hartford agus chuir sé ranganna ar féil don
phobal saor in aisce. Tuairisciodh gur thosaigh Kelleher agus iarmhuinteoir eile darb ainm Walter
Lynch ag muineadh scriobh na Gaeilge do chainteoiri duchais; ni raibh d'acmhainni teagaisc acu
ach bailiichdn beag de leabhair Ghaeilge, limhscribhinni Fiannaiochta a bhi ag Kelleher féin agus
leabhar urnai Caitliceach.® D’¢irigh leo i dtosach, agus i gcds amhdin, go deimhin, chuir dliodéir
4itivil darb ainm Richard McCloud, né Risteard Mac Leoid — agus a raibh baint aige leis an scoil
— achérta gné ar fil i nGaeilge (amharc ar Aguisin 1)” Léirionn scéal Kelleher an jarracht mhér
arinne dream beag dititiil chun an bhearna a laghdu idir an Ghaeilge mar theanga labhartha agus
mar theanga scriofa — ceist a bhii mbéal an phobail 6 d’thoilsigh roinn Ghaeilge an Irish American
‘Easy Lessons in Irish’ chun an litearthacht a chur chun cinn* I ndeoise Hartford timpeall an ama
sin, scriobh beirt sagart chuig an nuachtén le ra gur sdid siad na ceachtanna chun go leor Gaeilge a
thoghlaim go bhféadfadh siad faoistin a éisteacht “in districts in which many of the people, habitually,
spoke only Irish™. Is deacair scéalta mar seo a dhearbhd, ach mheas Kelleher go raibh dosaen duine
4itivil a bhi in ann an Ghaeilge a léamh nuair a thosaigh sé an scoil in 1878 — is ionann é sin agus thart

ar 2.4% den daonra iomldn a raibh Gaeilge acu sa chathair, figiiir a chuir sé ag thart ar 500 duine.”

> “Letter to the Editor 1,” Hartford Courant, 19 Nollaig, 1854. 31. The American & Foreign Christian Union Vol.
IIT (New York: American and Foreign Christian Union, 1852), 31.

“The Irish Language” agus “The Irish Language in Hartford, Conn.” Irish American, 17 Lunasa 1878 agus 24
Linasa 1878.

7 Irish American, 13 Iuil 1878. Ba as Baile Shldine i Contae na Mi é Mac Leoid. Bhi sé iontach gniomhach i
gctrsai Bireannacha agus ctirsaf polaitfochta in Connecticut i lir an naot haois déag. Ar feadh piosailar na
18601, bhi sé ina cheannfort ar ghluaiseacht na bhFinini do Stit Connecticut. Tar éis d6 bogadh go Hartford
6 Norwich, Connecticut, i mi na Samhna 1872, ghlac sé péirt sa pholaitiocht 4itiuil, ar dtis mar bhall den
Phdirti Phoblachtanach go dti tar éis an toghchdin uachtardnachta chonsp6idigh in 1876 nuair d’athraigh
sé a dhilseacht go dti an Pairti Daonlathach. Nuair a bhris Cogadh na Taltin amach in Eirinn in 1879, bhi
sé ar dhuine de na ceannairi den bhrainse 4itivil de Chonradh na Talun.

Chun nios mo eolais faoi, amharc ar: Matthew Knight, ‘Our Gaelic Department’: The Irish Language Column
in the New York Irish-American, 1857-1896 (Trachtas dochtuireachta, Harvard University, 2021).

? “Need of Irish Schools,” Irish American, 30 Meédn Fémhair 1895.

10 Bhi daonra 42,551 in Hartford ag an am. “Population of Connecticut Towns 1830-1890”, eolas faighte ¢
https://portal.ct.gov/SOTS/Register-Manual/Section-VII/Population-1830---1890.
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Sna blianta ina dhiaidh sin, thdinig go leor inimirceach eile go Hartford agus chuir an
dream nua seo go mor le pobal Gaeilge na cathrach. Mar shampla, bhog William J. Balfe,
duine de na luath-athbheochantéiri ba ghniomhai in Nua-Eabhrac, agus runai ar Chumann
na Gaeilge sa chathair sin, go Hartford nuair a fuair sé post ur leis an Orient Fire Insurance
Company in 1902. Roimh i bhfad, bhi limh aige i gcraobh de Chonradh na Gaeilge a bhuna
sa chathair, agus toghadh é mar chéad uachtardn an bhrainse. Chruthaigh an Conradh
saol sdisialta do na Gaeil idir 6g agus aosta, ag eagrti imeachtai le 1éachtai ar chursai staire,
polaitiochta agus teanga, ceolchoirmeacha, agus damhsai san direamh. Thug Padraig ¢)
hEigeartaigh, inimirceach 6 dheisceart Chiarrai a raibh c6nai air in Springfield, Massachusetts,
6raid i nGaeilge ag céad chruinnit na craoibhe. Thuairiscigh an Hartford Courant anla arna
mbhadrach: “...nearly everybody seemed to understand what was being said, judging by the quick
responses in the way of laughter”. Cé go raibh rath ar an chraobh sna blianta tosaigh, bhi
fadhbanna acu sula i bhfad agus ba é an t-achrann idir lucht na Gaeilge agus lucht labhartha
an Bhéarla sa phobal Eireannach dititil ba chuis leis. Bhi sé seo ar taispedint nuair a thug
uachtarin Chonradh na Gaeilge, Douglas de hide, cuairt ar an chathair mar chuid de thuras
s'aige sna Stdit in 1905 agus 1906. Cé gur cuireadh failte mhér roimhe agus cé gur fhreastail slua
bred diograiseach ar an léacht a thug sé in Amharclann Ui Phearstin, ni raibh achan rud go
maith ar chila téarmai.” Bhi comértas mér idir gripai lan-Ghaeilge agus gripai Eireannacha
nach raibh Gaeilge acu. Ar oiche naléachta, nior bailiodh ach $113.85 toisc nach ndearna lucht
eagraithe na hocdide aon bhailiichdn ar son an Chonartha ag deireadh na cainte mar a bhi
beartaithe. Cé gur cheap De hide ar dtus gur dhearmad a bhi ann, fuair sé amach ¢ dhuine
de na heagraithe 6n chraobh aititil gur ghniomh sabaitéireachta é toisc gur thit na gripai
amach lena chéile direach roimh an imeacht.” Theip ar an chraobh sa chathair go gairid ina
dhiaidh sin ach athbhunaiodh an grapa cupla bliain nios déanai. Bhi fiche ball i lathair ag
an chéad chruinnit de chuid an ghripa nua sa bhliain 1908, ach thdinig nios mé na seachto

duine chuig an dara ceann a bhi acu.™

" “Gaelic League - Movement Gets a Good Start in this City,” Hartford Courant, 16 Samhain, 1903; Le nios mé6
ar Phédraig (o) hEigeartaigh agus d4 ghniomhaiocha teanga in Springfield, Massachusetts, amharc ar Shiobhra
Aiken, Pddraig O hEigeartaigh: File, Gael agus Deorai Springfield, Mass. (Trachtas M. A. neamhthoilsithe, OF
Gaillimh, 2015)

2 “Dr. Douglas Hyde Coming: President of Gaelic League to Speak in Hartford,” Hartford Courant, 23 Deireadh
Fémbhair, 190S; “Dr. Douglas Hyde Speaks for Gael,” Hartford Courant, 28 Samhain, 1905.

13

Janet Egleson Dunleavy agus Gareth W. Dunleavy, Douglas Hyde: A Maker of Modern Ireland (Berkeley:
University of California Press, 1991). 268; Douglas Hyde, Liam Mac Mathtna stl. (eagi), My American
Journey (Mo thuras go Meiriced) (Dublin: University College Dublin Press, 2019), 17-18.

14 “T Meiriced,” An Claidheamh Soluis, 31 Deireadh Fémhair, 1908.
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Ag an am sin agus Conradh na Gaeilge ag teacht i dtreis sa chathair, thug cuigear de
naonur clainne Mhichil Ui Chathdin agus Mhdire Ni Dhuinnshléibhe, as an Bhlascaod
Mhor, aghaidh ar Hartford idir na blianta 1899 agus 1906.* Gan dabht, bheadh failte mhor
rompu 6na gcomhoilednaigh i nGleann Abhainn Connecticut, mar ar chuir siad fathu. Bhi
infon nios dige acu chomh maith, agus lean si na pdisti eile go Hartford i samhradh na bliana
1925.° Ar theacht chun an cheantair di, fuair si post mar sheirbhiseach i gceann de thithe na
nGael-Mheiricednach saibhir; an Seanadéir George McLean san direamh. Niorbh fhada go
bhfuair si post mar oibri meaisin leis an Royal Typewriter Corp, it ar oibrigh si go raibh
aois an phinsin aici.” Chuaigh ctigear de sheachtar clainne an Bhlascaodaigh Cait Mhici Ni
Chathdin agus a fear Sean O Conchdir ar imirce go Hartford sa tréimhse chéanna. Ag cur
sfos d¢ ar na gréasdin tacajochta a bhi in Hartford do mhuintir Ui Chonchdir, minionn an
scribhneoir Gerald Hayes go raibh cdil nios déanai ar dhuine de mhuintir Ui Chonchdir,
Miaire, agus a fear céile, Patrick Landers, as Dun Chaoin, as 16istin agus cabhair a thairiscint
d’imircigh 6ga a rinne an turas imirce céanna ¢ na Blascaodai go Hartford."

Nios fearr nd aon chuntas eile, b'théidir, tugann Méini Ui Dhuinnshléibhe n¢ ‘banaltra
an Bhlascaoid’ 1éargas iontach ar ghnéthshaol na n-inimirceach 6g Gaelach sa chathair ag
deireadh an naou haois déag. Chuaigh Méini go Hartford in 1891, it ar chénaigh silena
haintin agus a fear céile, as Corca Dhuibhne, ar Shréid Front — an 4it chéanna ina raibh Scoil
Ghaeilge Kelleher na blianta roimhe sin. Fuair si post le Weed Sowing Machine Company;, 4it
ar oibrigh si ar feadh 56 vair an chloig in aghaidh na seachtaine ar mheaisin snatha.” Obair
chrualeamh a bhi ann, gan dabht, ach bhi saol séisialta briomhar aici d’ainneoin na n-uaireanta
fada a chaith si sa mhonarcha. Bhi halla damhsa Eireannach mar chroildr a saoil shéisialta
ann agus ba ansin a ghlac si pdirt sa chaitheamh aimsire ab fhearr 1éi: an chlitsaiocht, n6 ‘ag
buachailling” mar a chuir si féin air.** Nuair a bhi mé i mo phdiste i gceantar Hartford le linn
na 1990i, d'tsdideadh mo mhathair chrionna téarma mar seo a bhi idir Gaeilge agus Béarla:
‘ag céirseaching’ an focal a d'usdideadh si chun cur sios a dhéanamh ar nés na cuartaiochta
abhii dtreis fos sa phobal Gael-Mheiricednach ditiuil.

D’irigh Méini cairdiuil le cailin 6g eile as an Bhlascaod agus ba chuis mhor spraoi déibh
freastal ar na damhsai agus comhluadar na bPolannach a choinnedil, n6 ‘na Polanders’ mar

a chuir Méini orthu. Ach sa deireadh, b’thear as Corca Dhuibhne a tharraing a haird agus

'S Gerald Hayes, Eliza Kane, The Last Blasket King: Pddraig O Cathain, an Ri (Cork: Collins Press, 2015), 66.

'6 National Archives at Boston; Waltham, Massachusetts; ARC Title: Petitions and Records for Naturalization,
10/1911 - 9/1991; NAI Number: 615479.

17 Connecticut Death Index, 1949-2001 (Hartford, CT, USA: Connecticut Department of Health). Amharc
freisin ar: “Fégra bdis Elizabeth (Keane) Brett,” Hartford Courant, 8 Marta, 1997.

8 Gerald Hayes agus Elizabeth Kane, The Last Blasket King: Pddraig O Cathdin, An Ri, 62.
19 Leslie Matson, Méini: The Blasket Nurse (Cork: Mercier Press, 1996), 139.
2 Tbid.
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tugann si fios go labhraiodh siad idir Bhéarla agus Ghaeilge le chéile de réir mar a bhuaileadh
an fonn iad. Ach roimh i bhfad, d’éirigh Méini dubh doéite den saol in Hartford agus d’thill
si ar Chiarrai aisti féin.” Duine de na hoilednaigh eile a chuaigh ar imirce go Hartford na
Michedl O Guithin, mac leis an scéalai Peig Sayers. Chaith sé thart ar dh4 bhliain sa chathair
sna 19301, thart ar an am a raibh an Spealadh Mér ag cur drochbhaile ar an tir. Agus é ag caint
leis an bhéaloideasai Bo Almqvist blianta nios déanai, luaigh sé go raibh an Ghaeilge ina
teanga labhartha ag cuid mhér den phobal agus nar labhair sé “Béarla ann ach go hannambh”.
D’airigh sé, dfach, nrbh théidir atmaisféar a dite dtichais a athchruthu agus “bhraith sé uaidh
an comhrd agus an chuideachta a bhi ar an Oiledn™. Dirt sé gur chluichi cartai agus “6lachan”
na caithimh aimsire ba mho ag na Gaeil in Hartford. Ni bhiodh an “scéalajocht ar sidl ach
go fiorannamh”, ach “bhain sé compord agus sasamh as™?; mar shampla, fuair sé scéal in
Hartford ¢ fhear as Din Chaoin darbh ainm Se4n O Scanl4in a bhi pésta lena aintin Siobhan
‘Flint’ Ni Ghuithin. Thug O Guithin an scéal seo ar ais leis nuair a d’thill sé ar Eirinn, agus
cuireadh é le stor scéalta a mhéthar, rud a léirionn tionchar an diaspéra ar na pobail in Eirinn.

Nuair a bhi an scribhneoir Negley Farson ag cur sios ar na Blascaodai sna 19201, duirt sé,
“The names of New York, Hartford and Springfield, Mass., were much nearer to the people of the
Blaskets and the lives lived there more understood than was anything connected with Dublin”*.
Bhi cail chomh mér sin ar phobal Eireannach Hartford, go deimhin, gur mhinic le polaiteoiri
agus pearsana mor le r — leithéidi Eamoinn De Valera (a raibh gaolta leis in Hartford),
Sean O Ceallaigh, Liam O Maoiliosa, Muriel MacSwiney agus Bean Mhic Phiarais — cuairt
a thabhairt ar Hartford agus iad ar camchuairt ar na Stit. Bhaist an scribhneoir Sean O
Caomhénaigh, né Sean a’ Chéta mar a tugadh air, “Ath an Fhiadha” ar an chathair nuair a
bhi sé ar cuairt ar a chol ceathracha ann.s Cé go bhfuil figitiri daondirimh casta 6 thaobh na
staire de, léirionn daondireamh Hartford na bliana 1920 gur thug 1.0% de phobal na cathrach
le fios gurbh i an Ghaeilge an phriomhtheanga a bhi acu. Is ionann sin agus thart ar 25% den
dream a rugadh in Eirinn (amharc ar Aguisin 2). Nuair a thug Dominick De Lucco, Méara
Hartford, cuairt ar Bhaile Atha Cliath nios mé na triocha bliain ina dhiaidh sin in 1954, duirt sé
gur Eireannaigh a bhi in 30% de dhaonra na cathrach ag an phointe sin.** Is deacair cruinneas
an eolais a mheas mar gheall gur daoine a rugadh in Eirinn agus a sliocht araon a bhi i gceist

aige. Ach nuair a bhi an craoltéir raidié agus scribhneoir Proinsias Mac Maghnuis ar cuairt

2

Ibid, 142. Le nios m6 a léamh faoi Mhéini, amharc ar: https://www.ainm.ie/Bio.aspx?ID=731.

2 Bo Almgqvist, “Scéal an Ghitdaigh,” Sinsear, No. 2, 1980, 8.
% Ibid, 8.
* Negley Farson, The Way of a Transgressor (London: The Camelot Press, 1935), 536.

25 Michedl O Cathdin, Dialann Phriosiiin Shedin ‘a Chéta (Trachtas PhD neamhfhoilsithe, OF M4 Nuad, 2015),
49. Ambharc fosta ar “Sean Kavanagh Dies in Eire; Cousins Here,” Hartford Courant, 29 Eandir 1947. Bhi
cénai ar ceithre col ceathrar leis (as Cloichear, Din Urlann, Co. Chiarrai) in Hartford.

6 “Mayor of American city visits Dublin,” Irish Times, 31 Luil, 1954.
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sna Stait an bhliain roimhe sin agus é ag iarraidh caint le duine de na Blascaodaigh, luaigh
sé go raibh stadas ar leith ag Hartford in Eirinn agus i mar “cheann scribe ag roinnt mhaith
daoine 6 Dhin Chaoin™. Go deimhin, lean tricht na himirce 6 cheantair Ghaeltachta go
Hartford ar aghaidh ar feadh i bhfad ina dhiaidh sin.

Bunaiodh an Metropolitan District Hartford, Connecticut, n6 an MDC, an t-udards
uisce i gCathair Hartford in 1929, agus thug sé spreagadh nua don phobal. Chuir siad tas le
togéil an Barkhamsted Reservoir in 1931, an taiscumar ba mhé sa stét agus toilleadh 30 billiun
galin ann. Ina theannta sin, thog siad monarcha mhor phréiseéla ar imeall na cathrach in
1938 agus damba mor in 1940. Sa tréimhse direach i ndiaidh an Dara Cogadh Domhanda,
bhi Hartford agus a bhruachbhailte ag fés go tréan agus mar sin de, bhi méran oibre thart
a bhain le cérais uisce, corais séarachais agus obair thogala nios ginearalta.”® Tarraingiodh
ar naisc imirce a bhi ann, go hdirithe i gCiarrai, chun poist bhreise a lionadh. Mar a duirt
iar-riarth6ir leis an MDC, John McAuliffe, liom:

The boys always came over from Dingle and West Kerry. If you were a foreman and you needed
some help, they'd write back to Ireland and say, ‘you want to come over and work?’ And that's how
they'd get the sponsorship to come over, and they'd go to work for the MDC. If you go walk through
Dingle and look at the names on the stores, it reads just like the old MDC registry®.

Mar gheall ar an nasc ldidir idir Ciarrai agus Hartford, bunaiodh an Hartford Kerry Social
Club luath sna 19201, agus an Kerry Ladies’ and Men’s Association in 1930. Bhi oibri MDC,
Patrick O’Neil, as Cathair Saidhbhin 6 dhtichas, i measc na mbunaitheoiri. Labhraiodh
Gaeilge ag gach imeacht agus nuair a toghadh Johnnie Daly ina leasuachtaran — stécach arbh
as Dun Chaoin dé thuismitheoiri — tuairisciodh ar an Kerry Reporter, “Born in Hartford...He
can speak the Irish language fluently, dance the Irish dances, and anything else that comes his way”™.

Niorbh as Iarthar agus Deisceart Chiarrai amhdin a thdinig inimircigh Hartford, afach. T4
nasc laidir idir priomhchathair Connecticut agus na hOiledin Arann fosta. De réir chuimhne
an phobail, chuir muintir na n-oiledn fathu in Hartford de bharr stailc bus a bhi ar siul sa
stat le linn na 19501 Ag an am sin, bhi beirt dearthdireacha (ar chipla iad) as Inis Medin,
Céilin Pheaitsin Mhéini agus Neidin Pheaitsin Mhéini, ina gcénai in Milford, Connecticut,

dit a raibh obair thogéla ar sitl acu.” Shocraigh siad bogadh go Bostun mar a raibh go leor

¥ Proinsias Mac Maghnuis, Seal ag Rédaiocht (Baile Atha Cliath: Sairséal agus Dill, 1955), 231.
*% “History — Metropolitan District Hartford,” eolas faighte 6 https://themdc.org/about-us/history.
¥ John McAuliffe faoi agallamh ag Pédraig Fhia O Mathtna, 25 Feabhra, 2016.

3% “Kerry Doings in Hartford, Conn. U.S.A.,” Kerry Reporter, 26 Luil, 1930; Kerryman, 26 Luil, 1930.

31 Bean I as Inis Medin, Bean 2 as Inis Medin agus Fear 1 as Inis Oirr faoi agallamh ag Pddraig Fhia O Mathtna,
17 Bealtaine 2019.

32 Milford, Connecticut, City Directory, 1955, 300.


https://themdc.org/about-us/history

140 Léann Teanga: An Reiviti 2022

de mhuintir Arann rompu. Ach d’fh4g stailc bus nach raibh siad in ann dul chomh fada le
Bostun. Bhi siad sdinnithe i gCathair Hartford agus léirionn taifid eadéirseachta go raibh siad
ina gconai in Oirthear Hartford faoi mhi na Samhna 1956.* Ag amharc ar amline na staire,
thosaigh an stailc ag tis na miosa sin, agus mar sin, td gach costlacht ar an scéal go raibh an
mhoill taistil ar cheann de na ctiiseanna gur than siad in Connecticut, go sealadach ar a laghad.

Ach ina theannta sin, leaindedil siad isteach ag am trathdil. Mar chuid den Federal Aid
Highway Act in 1944, bhi plean ag an rialtas feideardlach feabhas a chur ar na métarbhealaigh
ar fud na tire agus iad ag iarraidh an t-infreastruchtir mileata a thorbairt le linn an Dara
Cogadh Domhanda. Cuireadh leis an scéim feabhsuchdin seo sa tréimhse iarchogaidh le
leastichdin in 1952, 1954 agus aris in 1956.>* Bhi méadu ar chionroinnt bhéthar in Hartford
agus an ceantar maguaird: tégadh bealai imlineacha timpeall na cathrach, métarbhealach
an I-84 idir Danbury agus Hartford agus an I-91 idir Hartford agus Springfield san direamh.
Thosaigh na dearthdireacha ag obair, agus faoi Mheitheamh 1965, chomhbhunaigh Céilin
combhlacht togéla, ‘Davoren & Conneely Construction) le hoilednach eile as Inis Oirr, Joe
Davoren. Thacaigh bean Joe Davoren, Mdire, leis an leagan den scéal atd i gcuimhne an
phobail. Agus i ag cur sios ar an thath ar bhog si agus a fear 6 Bhostin go Connecticut nuair
a scaoileadh amach 6n arm é tar éis chogadh na Céiré in 1953, luaigh si: “[Nuair] a chuadar
amach ar service bhi an obair gone a bhfuil thios agat. Their type of work you know, bhi sé gone
agus thdinneadar isteach to Milford, Connecticut...So that’s it, then they started business for
themselves, with the shovels they started buying machines and things you know, and here we are
ever since”™.

Sna blianta ina dhiaidh sin, cruthaiodh nasc 14idir imirce idir na hoiledin agus Hartford
agus thdinig nios mé nd 25 duine 6g chun na hdite. Bhi dushldin nios mé le sdru ag na
hoilednaigh nd mar a bhi ag muintir Chiarrai: ni raibh aon Bhéarla ag cuid mhoér diobh
agus iad 6g. Mar a duirt bean amhdin as Inis Medin a thdinig anall sa bhliain 1959: “..bheadh
ndire ort a bheith ag labhairt i nGaeilge. Mar cheap ta nach raibh tu really “fitil isteach an
chaoi ba cheart duit a bheith nuair nach raibh an Béarla agat. So chuir sé ’feelil thu kind
of down, sios. ..nuair a d'thdg mé Inis Medin, bhi sé an-deacair gan a bheith in ann Béarla a
labhairt, agus thég sé blianta really, é a phiocadh suas. But you have to want to”. Thug sile fios

go raibh an thadhb chéanna ag go leor de na hoilednaigh eile ag an am agus iad ag dul ar shli

33 National Archives and Records Administration (NARA); Washington, D.C.; Indexes to Naturalization Petitons
for United States District Courts, Connecticut, 1851-1992 (M2081); Microfilm Serial: M2081; Microfilm Roll:
24

* ‘DOT History) eolas faighte 6 https://portal.ct.gov/DOT/General/History/Chapter-7-DOT-History.
35 Maéire Davoren faoi agallamh ag Brenda Ni Shuilleabhdin, 2009.
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na n-imirceach: “[Daoine] as na hoiledin...bhi an problem céanna acu...mar ni raibh aon
Bhéarla 4 labhairt ar Inis Medin an uair sin. B'théidir go raibh duine né beirt a raibh raidi6
acu, [ach] ni raibh méran radios ann an uair sin.”*

Ach cosuil e Méini Ui Dhuinnshléibhe beagnach caoga bliain roimhe, maolaiodh an
t-uaigneas agus na fadhbanna teanga nuair a d’threastail na Gaeil ar imeachtai a chuir club
soisialta na nGael-Mheiricednach ar fil. Bunaiodh an “Irish Club” n6 an “Irish American
Home Society” in 1944 nuair a rinneadh cénascadh idir go leor gripai Eireannacha sa chathair,
an Kerry Ladies’ and Men’s Association san direamh. Sula i bhfad, lonnaigh siad ar Shraid
Grove i lar chathair Hartford, ach bogadh an club go bruachbhaile darb ainm Glastonbury
sa bhliain 1967 nuair a d’éirigh an eagraiocht romhér d’thoirgneamh sacu. Ba mhinic a luaigh
pobal na Gaeltachta é mar chroildr shaol séisialta s’acu sna laethanta a bhi. Ag cur sios d6

ar ghnathoiche sa chlub nuair a bhain sé Hartford amach, duirt fear amhdin as Inis Oirr”:

An t-am sin is cuimhin liom go maith, bhi seomra leis an mbar ann agus ansin bhi an lounge
ann, agus chuile weekend, ctpla bord agus muintir Chiarrai agus muintir na n-oiledin ina sui
in éineacht...bhi mérdn Gaeilge ag muintir na n-oilean agus muintir Chiarrai [ach] ni raibh

Gaeilge ag éinne eile.
Duirt an bean chéanna a thdinig 6 Inis Medin in 1959*":

...bhi chuile duine ag dul go dti an club céanna agus bhi go leor ag teacht anoir as Eirinn agus
sin é an chaoi chuile duine ag an generation sin a mheetdil chuile duine a chéile. Mar bhi chuile

duine ag dul ag an damhsa chuile weekend ag an Irish Club in Hartford.

Chuimhnigh bean eile arbh as Iarthar Chiarrai di agus a bhi pésta le fear as Inis Oirr: “Bhi
sé thios downtown i Hartford, agus bhi sé go deas you know. Bhiodh damhsai ann i gcénai
agus bhiodh music acu, accordion agus violin né band.”* Luaigh cuid mhor de na hagallaithe
nach raibh siad in ann an chantint eile a thuiscint (Gaeilge na Mumhan né Gaeilge Arann
no vice versa) agus mar gheall air seo, mar a dirt bean as Inis Medin, “When we were speaking

with the Kerry people, most of the time it was probably in English because we couldn’t understand

3 Bean 3 as Inis Medin faoi agallamh ag Brenda Ni Shuilleabhdin, 2009. Chuir si leis seo nuair a bhi si faoi
agallamh liom in 2019. Ag an am sin, duirt si: “Tt was awful, I came here at seventeen, and that was my first
time leaving the island. I felt like, ‘Oh my God’, like a two-year-old going out into the world having no English. It's
the worst thing in the world if you can’t communicate with people, and especially when you're a teenager because
you're so self-conscious anyway and afraid to say something where people might begin to laugh at you. I found it
very very hard.” Bean 3 as Inis Medin faoi agallamh ag Padraig Fhia O Mathtina, 19 Bealtaine 2019.

%7 Fear 1 as Inis Ofrr faoi agallamh ag Padraig Fhia O Mathtina, 17 Bealtaine 2019.
* Bean 3 as Inis Medin faoi agallamh ag Brenda Ni Shuilleabhdin, 2009.
% Méire Davoren faoi agallamh ag Brenda Ni Shuilleabhdin, 2009.
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their Gaelic, it was just so different”™°. Ar an phointe chéanna, duirt fear as Iarthar Chiarraf atd
postale bean as Arainn: “I think they were happy to speak English as well because they were trying
to learn it [at the time]”*. Ni hamhain go raibh damhsaf agus ceol ag an chlub, bhi foireann
peil ghaelach bainteach leo fosta agus bhi an Ghaeilge le cluinstin i measc na n-imreoiri ar an
phdirc. Dar ndéigh, nuair a bhuaigh an club craobhchomértas ndisiinta Mheiriced Thuaidh in
1968, bhi ceathrar cainteoiri dichais san direamh as ceithre imreoir déag; beirt dearthdireacha
as Inis Medin, agus beirt Chiarrafoch, an Gael aitheanta, Michedl “Toose” Mac Gearailt as
Corca Dhuibhne agus Sedn O Stilleabhdin as Baile an Sceilg i nGaeltacht Uibh Rathaigh
(amharc ar Aguisin 3).** Bhiodh 14 spéirt ag an chlub gach bliain fosta agus ba é “tarraingt
na téide” an cluiche ba mh¢ a thaitin le muintir na hdite. Dar le tuairisc amhdin 6n bhliain
1966, bhi na “Aran Islanders, led by big Pat Conneely” ina siorsheaimpini ar an chomoértas.*
I samhradh na bliana 1950, théinig teaghlach as Fionntrd go Hartford agus beirt phdisti acu,
Fiondn, tri bliana d’aois, agus Odhran, dhd bhliain d’aois.** Ba i an Ghaeilge an phriomhtheanga
i dteach s’acu in Eirinn. Ach nuair a shocraigh siad isteach ar an taobh theas de chathair
Hartford, thosaigh na buachailli ag freastal ar scoil Naomh Augustine agus thiontaigh na
tuismitheoiri ar an Bhéarla, seachas le linn urnai an traithnéna. Mar a duirt Maura, an trid

pdiste agus an t-aon duine acu a rugadh i Meiriced*:

In the home, and this was really annoying to us as kids, when they didn’t want us to know what
they were saying (my grandmother came from [Kerry] with them too, my mother’s mother), the
three of them would speak in Irish.

Is minic a chluintear scéalta cosuil leis seo 6n dara gldin. Is 1éir gur mhothaigh go leor acu
nach raibh an teanga feiliinach do shaol Mheiriced. Mar a mhinigh bean eile as bruachbhaile

Hartford agus i ag caint faoina méthair a rugadh i nGaeltacht Chiarrai*’:

...Even though she appreciated that she spoke Gaelic, she didn’t see it as necessary over here in the
United States. I think as she got older she often said that she wished she had talked it more to us,
that she had taught it to us from the time we were small, but I think she was afraid that we might

not do as well as other children of parents who only spoke English.

4 Bean 3 as Inis Meéin faoi agallamh ag Pédraig Fhia O Mathtna, 19 Bealtaine 2019.

4

Fear 1 as Daingean Uf Chuis faoi agallamh ag P4draig Fhia O Mathtina, 19 Bealtaine 2019.
# “In the Big One,” Hartford Courant, 28 Luil 1968.
# “Hartford Gaelic Club Schedules Field Day,” Hartford Courant, 29 Luil, 1966.

4 1950; Arrival: New York, New York; Microfilm Serial: T715, 1897-1957; Microfilm Roll: Roll 7914; Line: 16;
Page Number: 114.

45

2

Maura O’Connor faoi agallamh ag Pddraig Fhia O Mathtna, 15 Bealtaine 2019.
* Bean 1 as cheantar Hartford faoi agallamh ag Brenda Ni Shuilleabhdin, 2009.
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Bamhlaidh an scéal é ag an drongadéir agus smuigléir gunnai mor le rd, Pat Nee, a rugadh

i Ros Muc ach chuaigh ar imirce go Bosttn agus é 6g*”:

Most of the time we spoke English, because Aunt Barbara and Ma thought we should get accustomed
to American culture. .. [ Though] Even as a young boy I felt safe hearing Gaelic songs filtering into
the darkness of my bedroom. It kept Ireland close to me.

Tharla an rud céanna leis na Suailleabhdnaigh. Cé gur chainteoiri dichais a bhi sna pdisti
6ga, bhi siad in amhras faoina bhféinitlacht; ba chomhartha i an Ghaeilge den seansaol in
Eirinn. Leoga, d’athraigh siad a n-ainm 6 Odhrén go ‘John’ agus 6 Fhionan go ‘Pat’ (n6 ‘F.

Patrick’ nuair a bhi sé nios sine). Mar a duirt a ndeirfiar*:

my mom would often argue with him that Fiondn was such a beautiful name, because it meant ‘fair’
or ‘fair-haired’ and he would say, ‘yeah, well maybe it’s beautiful, but you didn’t have to grow up in

America, especially in an Italian neighbourhood in Hartford with a name like that.

Ach bhi fadhbanna mar seo ann, maidir le comhshamhld, fiti i bpécai Eireannacha
sna Stdit. Thug Nee le fios go ndearna na pdisti eile bulaiocht gan taise air mar gheall ar an
bhlas Ghaelach a bhi ar a chuid cainte agus an stad a bhi aige sa chaint freisin agus é {6s ag
foghlaim cantiint Bhéarla Bhostuin.* Bhi an taithi chéanna ag John’ agus ‘Pat” agus stop siad
ag labhairt Gaeilge roimh i bhfad. Ach cé go nduirt siad gur chaill siad a gcuid Gaeilge ag an
phointe sin, bhi si f6s acu ar feadh piosa ar a laghad. In 1959, nuair a bhi Odhran tri bliana
déag d’aois, thug an scéalai cdilitil as Tir Chonaill, Séumas Mac Maghnuis, 1éacht do dhaltai
6 Scoil Naomh Augustine i mbrainse de leabharlann na cathrach ar Champfield Avenue.*

De réir na dtuairisci nuachtdin®,

[MacMaghnuis] was even more surprised when the boy began to talk. John P. O’Sullivan..welcomed
MacManus on behalf of the children. MacManus thanked John. Everybody also heard it, but none

# Patrick Nee le Richard Farrell agus Michael Blythe, A Criminal & an Irishman: The Inside Story of the Boston
Mob-IRA Connection (Hanover: Steerforth press), 29.

4 Maura O’Connor faoi agallamh ag Padraig Fhia O Mathtina, 15 Bealtaine 2019.

# Patrick Nee with Richard Farrell agus Michael Blythe, A Criminal & an Irishman: The Inside Story of the Boston
Mob-IRA Connection, 31.

3 Bhi cleachtadh maith ag MacMaghnuis ar Hartford roimhe seo, mar thug sé léacht ar ‘grinn na nGael’ faoi
choimirce an craobh éititil de Chonradh na Gaeilge in 1906 agus ceann eile ag ardscoil East Hartford in
1920.

! “Chat in Gaelic Greek to Others,” Hartford Courant, 20 Samhain, 1958. Amharc fosta ar “Irish Storyteller
Enthralls Children Here,” Hartford Courant, 23 Samhain, 1958.
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understood. [O'Sullivan] and MacManus were carrying on their chat in Gaelic. [O’Sullivan’s]

parents try to keep him up on the ancient Gaelic tongue.

Gan dabht, proiseas casta is ea an ddtheangachas agus chreid go leor de na hinimircigh in
Connecticut an trath 0d, idir 6g agus aosta, go gcuirfeadh an teanga bac ar dhul chun cinn na
bpdisti sna Stdit Aontaithe. Ach tchitear go bhfuil dearcadh nua ag cuid mhér acu na laethanta
seo maidir leis an trid gluin. Luaigh bean as Inis Medin nach raibh Béarla ar bith aici nuair
a bhain si Hartford amach go bhfuil aiféala uirthi nér chuir si féin agus a fear, Ciarraioch,
an teanga ar aghaidh: “T4 bron orm nér mhuin mé dhéibh [a péisti] i. Even anois nuair a
bhionn mé babysittedil le mo grandchildren bionn mo son-in-law ag ra liom ‘Muin Gaeilge
dhéibh), but ni bhionn siad ag tabhairt aon aird orm. Bionn siad. ..is d6cha nach bhfuil sé ag
soundail ceart dho6ibh. Ach dé gcoinneofd 4 rd i gconai you know it would grow on them, you
know.”> Mar an gcéanna, duirt bean eile as Iarthar Chiarrai a thug aghaidh ar bhruachbhaile

in Hartford 6na 19501, agus i ag comhrd le Brenda Ni Shuilleabhdin in 2009%:

...Déd ndéanfainn aris é, I'd make sure that they could understand me anyhow. If they didn’t even
speak it, that they could understand me. But it’s too late now. I have one little grandson, he’s very

small. I brought him a book from Ireland, an Irish dictionary. And he’s trying to learn it from there.

Bhi an t-aiféala céanna ar thear lendr labhair mé as Inis Medin a thug aghaidh ar Hartford

in 1958%:

My son doesn’t speak Irish. We never spoke Irish to each other in the house to tell you the truth. I
have two grandkids now alright that have a few words. “Cén chaoi a bhfuil td? Go maith, cén
chaoi a bhfuil ta féin? L4 bred sea muis” but we didn’t speak it in the house at all [with my son].

I don't know if it was because of the different types of Gaelic, but we just didn’t.

Nuair a bhi Ni Shdilleabhdin ag cur agallaimh ar mhuintir na Gaeltachta i gCathair
Hartford, bhi bean as bruachbhaile Hartford agus a hinion 6g i measc na ndaoine a chuir
si faoi agallamh. Bhi a hathair ar na chéad Bhlascaodaigh a thdinig go Hartford. Thug si le
fios gur chuala si scéalta faoina huncail, an t-tidar agus t-oilednach mér le ra, Sedn Shedin |
Chearnaigh, agus na scéalta cdilitla a thdinig 6na pheann.’s Chomh maith leis sin, chuir si

sfos ar na cuairteanna coitianta a thugadh si ar thigh Helen Goithin Copley in Litchfield,

5> Bean 3 as Inis Medin faoi agallamh ag Brenda Ni Shuilleabhdin, 2009.
53 Bean 1 as Chorca Dhuibhne faoi agallamh ag Brenda Ni Shuilleabhdin, 2009.
5% Fear 1 as Inis Medin faoi agallamh ag Padraig Fhia O Mathuna, 17 Bealtaine 2019.

55 Le nios mé a léamh faoi Shean Shedin [ Chearnaigh, amharc ar: https://www.ainm.ie/Bio.aspx?ID=1638.
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Connecticut, agus { 6g. Ba i Helen an infon ab dige leis an scéalai Peig Sayers. Duirt si, “we
would always visit them and they would have parties and talk and everyone would speak Irish...”*
Nuair a cuireadh ceist uirthi faoin chaighdedn Ghaeilge a bhi aici féin, thug si an freagra céanna
a thugann go leor de mhuintir na dara glaine: “T have very very little Irish, just a little bit. I could
just probably manage through a really short conversation.”” Luaigh si fosta gur “three-quarters
Island woman” atd ina hinion féin, mar td seantuismitheoiri aici as Inis Oirr agus Inis Medin,
agus seanathair as an Bhlascaod. Nil aon Ghaeilge aici, afach.

Nior chuala mé ach cds amhdin inar cuireadh an Ghaeilge ar aghaidh. Sa chds sin, duirt
lanuin as Inis Medin agus Inis Oirr go labhrédh a n-inion a rugadh agus a tégadh i gceantar
Hartford an Ghaeilge “chomh maith linn féin”. Ach, duirt siad liom ndr labhair siad féin Gaeilge
1éi moran sa teach, cé gur Gaeilge a labhair siad lena chéile. Fuair an inion a cuid Gaeilge le
linn di a bheith ar saoire ar an oiledn agus i ag caint lena mamo agus i ag obair in dstan ar Inis
Medin. Ni raibh an taithi chéanna ag a beirt deirfiuracha nios 6ige agus cé go “dtuigeann” siad
an teanga, “nil siad in ann { a labhairt”s® Tacaionn na samplai seo 6 Hartford leis an mhéid
a deir Brian O Broin faoi nésanna teanga lucht na Gaeltachta i Meiricea Thuaidh: “..cé go
labhraionn [siad] Gaeilge eatarthu féin (mds as an gceantar Gaeltachta céanna iad), té sé
beagnach ina dhinghaois acu gan Gaeilge a labhairt lena bpaisti” Seo pointe a bhi ag an
teangeolai Tomas O h-Ide fosta: “...recent immigrants rarely pass the language on to their children,
with the result that the language dies out in a generation”®. Léirionn cds na Stilleabhénach in
Hartford agus Pat Nee i mBostun go bhfuil tionchar mér ag piarbhru ar rogha teanga na
bpaisti fosta; ni cinneadh na dtuismitheoiri amhdin atd ann.

Ag cur sios d6 ar imirce mhuintir na Gaeltachta agus cirsai teanga, scriobh Michael
Foy san Irish Times in 1965: “the men find jobs in construction schemes; the girls in hospitals,
cotton mills or light engineering factories. The Gaeltacht people marry among themselves, but their

language is lost, as a rule, in a single generation™

. Ceithre bliana ina dhiaidh sin, thdinig pobal
Chonamara i mBosttn le chéile chun an imirce agus polasaithe an rialtais i leith na Gaeltachta
a phlé. Dar le duine den lucht eagair, Proinsias Mac Aonghusa, gur mheasa seasamh rialtais
na hEireann i leith na himirce na aon rud a bhi déanta ag an “rialtas seicteach” ar an taobh

eile den teorainn.” Sna cuig bliana is fiche tar éis an chruinnithe sin, d'thig 25,000 cainteoir

56 Bean 2 as cheantar Hartford faoi agallamh ag Brenda Ni Shuilleabhdin, 2009.
7 Ibid.

58

Bean 1 as Inis Medin agus Fear 1 as Inis Oirr faoi agallamh ag Pddraig Fhia O Mathtna, 17 Bealtaine 2019.
%9 O Broin, “Anailis ar Phobal Labhartha agus Spriocphobail Labhartha na Gaeilge i Meiriced Thuaidh,” 56.

% Tomas W. O h-Ide, “Emancipation through Exile: Irish Speakers in the Americas,” in Michael Newton (Eag.)
Celts in the Americas (Sydney, Nova Scotia: Cape Breton University Press, 2013), 71.

6

Michael Foy, “Gaels and Strangers,” Irish Times, 15 Deireadh Fombhair, 1965.

“All-Irish meeting in Boston,” Irish Times, 4 Aibrean, 1969. Le nios mé ar mhuintir Chonamara i mBostun,
amharc ar: Mairtin O Cathdin, Conamara agus Boston: Triocha Bliain Anonn agus Anall (Indreabhén: Clé
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duchais eile slén le Conamara.® Ag scriobh thart ar an am sin, chuir an scanndnéir Bob
Quinn sios ar dhearcadh na ndaoine ar an Cheathrt Rua i leith an néis seo: “B’shin € an saol.
B’shin é an chaoi** Is sampla iontach i cathair Hartford den chomhrd seo faoin eisimirce
agus an Ghaeilge mar cheann de na “Gaeltacht(ai) thar sdile”, mar a thug an Irish Times ar
na cathracha a raibh naisc laidre stairiula acu le ceantair Ghaeltachta. Ach tchimid forbairt
nua sa scéal tragéideach seo le déanai. Bionn na nuachtdin breac le tuairisci bdis agus td go
leor den ghluin a thdinig sna 19401, sof agus 60i imithe ar shli na firinne anois.* Trachtann
O Broin ar an treocht seo. Ag cur sios d6 ar an déigh ar thit an lion a bhi “ag labhairt Gaeilge
sa bhaile” sna Stdit 6 25,870 sa bhliain 2000 go 22,279 sa bhliain 2008, tugann sé le fios gur
“cainteoiri dichais mérchuid na geainteoiri seo a théinig go Meiriced idir na caogaidi agus
an 14 atd inniu ann.” Is duairc an tuar atd aige: “Agus an pobal seo ag dul in aois, is cinnte go
laghdéidh an figitr sin go suntasach sna blianta amach anseo.”

I gcas dhiaspdra na Sinise agus na Mandairinise, bhi siad in ann an teanga a chaomhnu
thar lear in ainneoin réamhchlaontai seanbhunaithe sna Stéit Aontaithe mar bhi rialtas na
Sine sdsta “scoileanna Sathairn” a mhaoinit do “ABCs” n6é “Americans Born Chinese”.””
Freastalaionn na daltai ar ranganna teanga agus cultdir gach seachtain sna scoileanna sin.
D’éirigh thar cionn leis an scéim agus td go leor paisti ag freastal ar na scoileanna 6 chulrai
eitneacha difrivla sa I4 atd inniu ann. T4 ranganna mar an chéanna ag diaspéra na Gréigise
sna Stdit Aontaithe gach deireadh seachtaine agus iad ag iarraidh an teanga agus stair an

phobail a chur chun cinn. I gcdsanna dirithe, is féidir leis na péisti creidivint acaddil a bhaint

Iar-Chonnacht, 2012)
% “Gaeltacht thar saile,” Irish Times, 28 Mean Fémhair, 1994.
¢ Bob Quinn, “A Gaeilgeoir solution to a Gaeltacht problem,” Irish Times, 6 Luil, 1991.

% Le cupla sampla 4itiil a fhail, amharc air:
Micheal de Mérdha, “Niamh Ni Chriomhthain Ui Laoithe, duine de na Blascaodaigh dheireanacha, ar shli
na firinne,” Tuairisc.ie, 16 Aibredn, 2019

https: //tuairisc.ie/niamh-ni-chriomhthain-ui-laoithe-duine-de-na-blascaodaigh-dheireanacha-ar-shli-

na-firinne/;

“Fégra bdis Margaret C. Davoren,” Hartford Courant, 1 Dheireadh Fémhair 2019 https://www.proquest.
com/hartfordcourant/docview/2299413803/12064ABE6A44DB2PQ/32accountid=14518

“Fégra bdis Mary Davoren,” Hartford Courant, S Feabhra 2020 https://www.proquest.com/hartfordcourant/
docview/2350846852/12064ABE6A44DB2PQ/ 12accountid=14518 ; “Fogra béis Patrick Conneely,”
Hartford Courant, 30 Lunasa, 2020 https://www.legacy.com/obituaries/hartfordcourant/obituary.
aspx?n=patrick-conneely&pid=196713312&thid=7277;

“Fégra bdis Thomas K. Folan,” Hartford Courant, 10 Samhain, 2020

https://www.legacy.com/obituaries/name/thomas-folan-obituary2pid=197075485.

6O Broin, “Anailis ar Phobal Labhartha agus Spriocphobail Labhartha na Gaeilge i Meiriced Thuaidh,” 54.

& Audrey Cleo Yap, “The Changing Face of America’s Chinese Schools,” The Atlantic, 30 Samhain, 2015, https://
www.theatlantic.com/education/archive/2015/11/chinese-schools-in-america/417027/
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amach sa choras oideachais poibli as na ranganna teanga.® Cothaionn scoileanna mar seo
naisc teanga idir na glinta agus, mar sin de, td siad in ann saibhreas teanga agus cuimhne
idirghldine a chaomhnu sna pobail thar lear.

Is mor an trua é nach ndearna rialtas na hEireann aon iarracht scoileanna mar seo a
chur chun cinn. Ni scéim dhoshamhlaithe é i gcomhthéacs dhiaspéra na nGael. Rinneadh
iarracht in 1984 gaelscoileanna a bhunt i Sasana le tacafocht a thabhairt do thuismitheoiri na
Gaeltachta ann. Ag an am, ddirt Padraig O Cuanachdin, eagrai de chuid Udarés na Gaeltachta
i gCuige Mumhan, go raibh nios mé né 60,000 cainteoir liofa i Londain agus go n-ardédh na
figiuiri sin d4 mbeadh scoileanna in ann freastal ar na glinta a rugadh thall.* I gcas Hartford
agus cathracha eile cosuil 1i, chuirfeadh scéimeanna mar seo na hacmhainni oideachais ar
fail do mhuintir na Gaeltachta agus nuachainteoiri araon an teanga a chur ar aghaidh agus
an Ghaeilge a neartt mar theanga phobail. Ach mar a léirionn na samplai san alt seo, bhi
tosca seachtracha agus inmhednacha ann fosta: bhi piarbhru ar Ghaeil 6ga Béarla a tisdid n6
a fhoghlaim agus bhi ceannas an Bhéarla & bhru 6 14 go 14 ag fostdiri, ag an rialtas ditiuil, ag
an eaglais agus b'fhéidir nios tdbhachtai nd aon rud eile, ag inimircigh Eireannacha eile. Mar
a luann na teangeolaithe Janet M. Fuller agus Jennifer Leeman i gcomhthéacs na Spainnise

agus mionteangacha eile sna Stait™:

..adults and children alike are exposed to explicit and implicit societal messages that English is the
key to fitting in and achieving success and that other languages are un-American and dangerous,

and these messages play a role in shaping household language practices and individual choices.

Ach murab ionann agus an tuairim atd ag cuid mhor den phobal Mheiricednach Laidineach
gur “speaking Spanish is a requirement of ‘authentic’ Latinx identity,” is lucht Béarla é pobal
na nGael-Mheiricednach den chuid is mé, agus mar gheall air sin, ni theictear an Ghaeilge
mar chuid ldrnach den fhéinitlacht (cé go bhfuil dearcadh dearfach ag cuid mhér daoine
i leith na teanga mar ghné mhaoithneach)”. Dar ndéigh, mar a léirfonn cruinnitt mhuintir
Chonamara i mBostun, bhi an treocht seo fite fuaite le haistrit teanga agus stddas na Gaeilge

in Eirinn { féin fosta.

¢ Eleni Sakellis, “Educating Greek Americans Offers Insights and Pathways Forward,” The National Herald,
20 Nollaig, 2020, https://www.thenationalherald.com/educating-greek-americans-offers-insights-and-

pathways-forward/

¥ Vincent Power, “Learning in Britain?” Irish Examiner, 27 Mérta, 1984.

7 Janet M. Fuller agus Jennifer Leeman, Speaking Spanish in the US: The Sociopolitics of Language *2" Edition
(Bristol: Blue Ridge Summit, 2020), 20.

7! Ibid, 20. Le nios mé ar roghanna teanga agus stidas na Spdinnise sna Stdit, amharc ar: Ricardo Otheguy agus
Ana Celia Zentella, Spanish in New York: Language Contact, Dialectal Leveling, and Structural Continuity
(Oxford: Oxford University Press, 2012); Luas A. Ortiz Lépez agus Manel Lacorte (Eag.), Contactos
y contextos lingiiisticos: El espafiol en los Estados Unidos y en contacto con otras lenguas (Iberoamericana:
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Ar bhealach is féidir a rd go mbionn na proisis inimirce mar an chéanna le préiseas
an choilineachais agus an iarchoilineachais do chainteoiri mionteangacha sa déigh is go
gcruthajonn siad teangacha uaisle agus teangacha dara grad.”> Cé nach bhfuil aon teanga
oifigiuil ag na Stait Aontaithe agus gur pobal ilteangach ¢, bionn béim nios airde ar an Bhéarla
nd aon teanga eile; is amhlaidh a bhi sé go hdirithe sna blianta i ndiaidh an Dara Cogadh
Domhanda. Idir ghrapai inimirceach agus dhaoine a rugadh i Meiriced, samhlaiodh an Béarla
leis an dul chun cinn, leis an teicneolaiocht agus le deiseanna eacnamaiochta go soiléir agus
go hindireach.” Is toradh é seo ar pholasaithe neoliobrélacha agus hipearchaipitleacha, pointe
a léirionn Fuller and Leeman go soiléir: “Rather than focusing on languages as primordial
characteristics of ethnolinguistic groups, the emphasis is on their market value”’*. Tacaionn an
teangeolai Elise M. DuBord leis an phointe seo agus i ag cur agallamh ar oibrithe lae in
iardheisceart na Stét. Duirt an chuid is m6 de na hoibrithe nach bhfuil ach Spéinnis acu gur
buntéiste mér é an Béarla do chomhoibrithe détheangacha (cé nér roinn a gcomhoibrithe
an tuairim seo).”* Sa d6igh chéanna, samhlaiodh nach raibh an Ghaeilge maith go leor don
saol i Meiriced: cé gur labhair muintir na Gaeltachta an teanga eatarthu féin, ni thaca siad
i mar theanga phraiticitil n6 usdideach sa chomhthéacs nios leithne agus iad ag iarraidh
go n-éireodh leo (né lena bpaisti) sa tir nua. Is sampla iontach é an t-oileanach Micheal O
Cedrna, as an Bhlascaod Mhor, a chaith na blianta fada in Springfield, Massachusetts. Cé
go raibh sé gniomhach le Conradh na Gaeilge agus é 6g in Eirinn agus cé go raibh sé ina

mhduinteoir Gaeilge ag ranganna oiche sna Stait, scriobh sé ina dhirbheathaisnéis in 2013:

Vervuert, 2005) agus Rosa Tezanos-Pinto, La Presencia Hispana y El Espafiol de los Estados Unidos: Unidad
en la Diversidad (Nueva York: Academia Norteamericana de la Lengua Espaola, 2017).

72

Ngiigi wa Thiong’o, Decolonising the Mind: The Politics of Language in African Literature (Portsmouth:
Heinemann, 1986), 11-13. T4 cur sios ag Feargal Mac Ionnrachtaigh ar thionchar an choilineachais (agus
an iarchoilineachais) ar an Ghaeilge i stair na hEireann in Mac Ionnrachtaigh, “Promoting Sedition: The
Irish Language Revival in the North of Ireland — Power, Resistance and Decolonization,” in Nigel C. Gibson,
Fanon Today: Reason and Revolt of the Wretched of the Earth (Quebec: Daraja Press, 2021), 365-407.

73

Paul Kroskrity, “Language Ideologies,” in Alessandro Duranti (Eag.) A Companion to Linguistic Anthropology
(Malden: Blackwell, 2004), 496-517.

7 Ambharc fosta ar: Michael Silverstein, “The whens and wheres — as well as hows — of ethnolinguistic recognition,”
Public Culture, Vol. 15, No. 3, 531-557.

7S Elise DuBord, Language, Immigration and Labor: Negotiating Work in the U.S.-Mexico Borderlands (New York:
Palgrave Macmillan, 2014); DuBord, “Bilingual tricksters: Conflicting perceptions of bilingualism in the
informal labor economy,” Language & Communication, Vol. 58, 107-117.
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“...there was no need for emigrants to speak Irish in America... Some of us would speak it just for
the fun of it...””° Bhi sé mar an chéanna i gcds a phdisti: “I tried to teach my own children Irish,
but they didn’t keep it up and they lost it over time. For them, Irish just didn’t have much value™”.

T4 t6ir mhor ar an teanga go hidirndisitinta na laethanta seo, rud ata forénta. Léirionn
figiairi Duolingo gurb i an Ghaeilge an teanga is mo fés ar an aip le nios mé n4 5.5 millitn
duine ag foghlaim na Gaeilge ag an bhomaite, agus 36% de na foghlaimeoiri sin lonnaithe sna
Stéit Aontaithe.”® Cé go bhfuil difriocht mhér idir na foghlaimeoiri agus pobal na Gaeltachta
i gCathair Hartford, t4 an tonn teicneolaiochta nua seo fos iontach tdbhachtach déibh 6
thaobh na teanga de. Nuair a chuir mé go leor de na cainteoiri duchais faoi agallamh, luaigh
siad an dul chun cinn a bhi déanta sa teicneolaiocht le triocha bliain anuas agus gurbh iontach
an rud é chun a gcuid Gaeilge a choinnedil agus a neartd. Mar shampla, luaigh roinnt acu
go raibh tuiscint nios fearr acu ar na canuinti difridla anois toisc go bhfuil seinnteoir TG4
ar f4il d6ibh agus gurbh fhéidir leo éisteacht le Raidié na Gaeltachta ar a nguthdn péca. I
roinnt casanna, ddradh nach raibh siad in ann an Ghaeilge a bhi ag a gcéile a thuiscint nuair
a chuir siad aithne ar a chéile den chéad uair in Hartford toisc nach raibh taithi acu ar na
cantinti difritla [mar shampla, bean as Arainn agus fear as Corca Dhuibhne né vice versa].
Ach ag an am céanna, duirt cuid mhoér de na hagallaithe go mbionn siad ag streachailt le
focail agus le téarmai nua-aimseartha agus iad ag éisteacht leis na medin. Cé go bhfuil an
teicneolaiocht agus eitilti nios saoire go hEirinn ag druidim na bearnai idir na seanphobail
eisimirceacha agus a gceantair dhuchais, td sé rodhéanach, faraor, an Ghaeilge a shdbhail mar
theanga labhartha don phobal beag seo in Connecticut. T4 gltin mhér na himirce ag éiri
crionna agus d’théadfai a r4 go bhfuil neamhaird déanta ag Rialtas na hEireann ar dhiaspéra
na Gaeilge leis na cianta. Ni chluinfear an teanga in Hartford faoi cheann fiche bliain - 6
bhéal cainteora dhichais, ar aon déigh. Luann O Briain gur “beag difriocht a dhéanfas sé
do thodhchai na teanga i Meiriced Thuaidh” toisc gur “pobal dunta é lucht na Gaeltachta do
dhaoine nach as an nGaeltacht d6ibh” agus go mbionn siad “drogallach... an teanga a roinnt
le daoine eile”” Cé go bhfuil sé seo fior maidir le cursai teanga, léirionn an t-alt seo go bhfuil
caillteanas cultdrtha nios leithne ag baint leis seo freisin: i gcds Hartford, nuair a chaillfear an

Ghaeilge, beidh deireadh le naisc ldidre stairitla a théann siar go dti lir an naou haois déag.

76 Michael Carney agus Gerald Hayes, From the Great Blaskets to America — Riomhleabhar (Cork: Collins Press,
2013), 317. Ambharc freisin ar Cole Morton, Hungry for Home: A Journey from the Edge of Ireland (New York:
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77 1bid, 318.
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7 O Briain, “Anailis ar Phobal Labhartha agus Spriocphobail Labhartha na Gaeilge i Meirice4 Thuaidh,” Igh.
56-57.
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Aguisin 1: Carta gné a bhi in usaid ag dliodéir Risteard
Mac Leoid i gCathair Hartford in 1878

Rojrceand Wacluada,
Fean-Comajnle o' n-Dliie,
Dancprpond, Conn.,
O1¥15, Seomna 6. an WbIn SO Spap
Scagg,
Cémnufie, 41 Spad 2Wonzan.
pLlt]

Aguisin 2: An Ghaeilge agus Daonra Hartford, 1920
(Eolas faighte 6 daonaireamh na Stat Aontaithe.)

Teanga Dhichais i gCathair Hartford 2 rugadh in Connecticut i gContae Hartford a rugadh in Connecticut
"Irish" né " Gaelic" 1.428 (1.03%) 3 2.803 (0.83%) 26
Beéarléiri a rugadh in Eirinn 4,736 (3.4%) NEB 9,246 (2.74%) N/B
Polainnis 3,905 (2.8%) 21 15,860 (4.71%) 216
Todsilis 7,136 (5.1%) 78 17,824 (5.2%) 261
Gearnsinis 2,592 (1.8%) 8 8,708 (2.58%) 127
Fraincis 1,062 (0.76%) 2 3,311 (0.98%) 73
Daonra lomlan (1920): 138,038 N/B 336,543 N/B

7
Aguisin 3:

Foireann Hartford a bhuaigh craobhchomértais néisiunta Mheiriced Thuaidh in 1968. Ta Tony
Bhrynin agus Padraic “Red Pat” Bhrynin Conneely as Inis Medin (an chéad agus an dara duine
ar chlé sa line chuil), Michedl “Toose” Fitzgerald as Corca Dhuibhne (an ceathrti duine ar

chlé sa chéad line) agus Sean O Stilleabhéin (an ctigiti duine ar chlé sa chéad line) san 4ireamh.
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